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„Fulget caesaris astrum…“

			(Nechť září císařova hvězda)


			motto Rudolfa II.

			

	









„Téhož léta 12. října, v pátek po svatém Diviši, ráno mezi osmou a devátou hodinou na půl orloje umřel v Řezně na sněmě říšském, na kterýžto kromě sedmi kurfirštů nemálo legátův, rozličných knížat, pánův a stavův Svaté říše shromážděno bylo, císař Maxmilián II., uherský a český etc. král slavné a svaté paměti. … Téhož dne a chvíle Rudolf II., nejstarší syn císaře Maxmiliána, římský, uherský a český král, při zavření téhož sněmu říšského v Řezně za císaře římského šťastně vyhlášen.“

			– Marek Bydžovský z Florentina

			

	












Mladý císař po svém nástupu na trůn často a rád cestoval, nakonec se však v roce 1583 nadobro usadil v Českém království, v jeho hlavním městě, kam přesunul z Vídně i celý císařský dvůr. Příjezd císaře Rudolfa II. do Prahy v listopadu roku 1583 byl událostí natolik velkou a významnou, že ji do svých letopisů zaznamenal i Mikuláš Dačický z Heslova. Do Prahy se tak během poměrně krátké doby sjeli dvořané se svými početnými domácnostmi, mnohým z nich se však tento císařův přesun jevil pouze dočasný. Císařovo obydlení Pražského hradu bylo mnohými považováno za rozmar, dostatek nadšení k němu neprojevovala ani císařova matka a ostatní příbuzní ve Vídni. Traduje se, že císař Rudolf II. přesídlil do Prahy, aby unikl vlivu svých vypočítavých příbuzných, ke kterým jej nepojil příliš vřelý vztah. Skutečným, nebo alespoň stejně významným důvodem však bylo téměř trvalé ohrožení Vídně ze strany Osmanské říše, a o přesídlení do Prahy ostatně uvažoval už jeho otec, císař Maxmilián II. Praha se rázem z provinčního města změnila nejen v sídelní město českého krále a císaře Svaté říše římské, ale také v evropské centrum vzdělanosti a umění…

Slabý proužek bledého jitřního světla se prodral škvírou mezi těžkými závěsy a spočinul na oblém, nahém rameni, které se slabě zachvělo. Rudolf to rameno už nějakou chvíli pozoroval – bylo stále okouzlující a hebké na dotek, pravda, poněkud kypřejší než před třemi lety, v době, kdy Kateřinu poznal jako marnivou dívenku, jež se mu přišla poklonit ve svých nejlepších šatech, se starostlivou matinkou a pyšným otcem za zády.

Ano, Ottavio Strada starší byl tehdy až komicky pyšný na to rozkošné stvoření, jehož tělo rostlo do ženské krásy rychleji, než si samo uvědomovalo. Její papá si však dobře spočítal důsledky takové proměny a přivedl ji svému pánu jako vzácný obraz povážlivé hodnoty.

I tehdy měla odhalená ramena, ještě roztomile dívčí dekolt a ruměnce v pohledné tvářičce, od které se už nikdy neodpoutal. Leží teď vedle něho, tiše oddechuje, spí. Sladká vzpomínka na mladší léta a dobu dobývání trvala příliš krátce, žena pokojně spící vedle něho mu připomněla zdánlivě nevyhnutelné – nutnost manželství.

Už tři roky měl sladkou Kateřinu po svém boku, jako svou největší pýchu mu ji představil její otec, antikvář, který měl na starosti císařské umělecké sbírky. Bylo jí patnáct let a už tehdy svým půvabem zastínila mnohé krasavice u dvora. Brzy se ukázalo, že půvab není její jedinou předností. Díval se, jak spí. Brzy sem vtrhne ten otravný Lang se svým stohem listin, úslužný jako vždy, a stejně tak dotěrný. Kateřina má pravdu, když o něm mluví jako o jedné z dvorních krys, které se nenechají jen tak vymést. Má zálusk na post hlavního komořího a chová se, jako by jím už byl. Nemá ho ráda. A on nad ní ohrnuje nos.

Něžně políbil a přikryl to bledé rameno, potichu vstal a vyhlédl z okna. Počasí nelákalo k brzkému vstávání, schylovalo se k dešti. Ozvalo se slabé zaťukání na dveře. Byl přesný jako vždy. Na netrpělivé vyzvání strčil dovnitř svou špičatou bradu, naznačil úklonu a zase zmizel. Bude stát za dveřmi a čekat, dokud jeho pán nebude připraven. Rudolf si povzdechl. Za závěsem se cosi pohnulo a náhle vykoukla vznosná hlava v záplavě tmavých, lesklých vlasů.

I bezprostředně po probuzení byla krásná, a to ho vždy naplnilo obdivem. Žádná z jeho milenek neuměla být hned po ránu tak okouzlující jako Kateřina. Navíc je to jen necelý rok, co se stala matkou. Matkou jeho syna. Mateřství z ní udělalo ženu a zároveň nesetřelo dívčí pel z jejích tváří. Díval se na ni a nemohl si pomoci, viděl svou císařovnu. „Už svítá?“ ozvala se a vytrhla ho ze zamyšlení. Rychle přes sebe přehodil plášť, pohladil ji po paži a zašeptal: „Spěte, drahá.“ Pak nerad ale přesto chvatně odešel za povinnostmi panovníka. Místnost se ponořila do ticha a první dešťové kapky začaly bušit do oken…

Nejdřív se posadila, ale sílící déšť za oknem posílil i její rozmrzelost. Znovu si lehla a její vlasy zahalily polštář záplavou těžkých pramenů. Měla divné sny a zachtělo se jí připomenout si některé okamžiky z minulosti. I ona se zasnila a nechala myšlenky zabloudit do doby, kdy ji otec před třemi lety poprvé přivedl ke dvoru. Netrvalo dlouho a Rudolf smetl ze stolu veškeré návrhy svých rádců ohledně budoucího sňatku. Jak vzrušující a nový byl ten pocit z poznání, co všechno jí leželo u nohou.

Kateřina dostala nové komnaty i dvorní dámy, a poprvé v životě okusila nejen vzrušující závrať z pocitu vlastní moci, ale i všudypřítomnou sílu závisti a nenávisti. Přestože nebyla manželskou dcerou svého otce, věděla, že přes veškeré poklady, které kdy jako dvorní antikvář opatroval pro císaře, ona patřila k jeho největším cennostem. Když jí chtěl Rudolf zalichotit, přirovnával ji k obrazům a sochám, které kdysi nakoupil od jejího děda. Když mu však s předstíraným hněvem vyčetla, že ji zřejmě považuje za zboží, které mu její otec nepodstoupil nijak lacino, konejšil ji a prohlašoval, že v minulém životě byla jistě múzou samotného Rafaela.

Při té vzpomínce se pousmála, ale pak se přinutila vstát. Zazvonila na komornou. U pozdní snídaně se k ní přidal její mladší bratr Ottavio. Na jeho neohlášené návštěvy si už zvykla, i na to, že se vždy dokázal svým okouzlujícím způsobem dokonale uvést, než ji požádal o peníze a jedním dechem jí vyčetl, že dosud nepřiměla císaře k pevnějšímu závazku, než bylo postavení oficiální milenky.

Tentokrát však nehodlal riskovat její hněv a rozhodl se nebýt nezdvořilý. Přednesl sestře svou upřímnou gratulaci k narození potomka, i když na něm byla znát netrpělivost. Hodlá snad Kateřina žít nadosmrti v hříchu? Bude císaři ochotně rodit bastardy, které on může kdykoliv zapřít? Bavila se jeho špatně skrývanou rozhořčeností a nenuceně si na talíři pohrávala s hroznem vína.

„Jak se daří Jeho císařské Milosti? Jistě je potěšen narozením syna, drahá Kateřino. Dosáhla jsi veliké věci.“ Chvíli ho mlčky pozorovala a pak sladce pronesla: „Jistě, je potěšen. Mluvil jsi s otcem?“ Ottavio se napil vína a bez zájmu si prohlížel pečeni, kterou měl před sebou. „Ano, v brzké době tě určitě navštíví.“ Hovor vázl a Kateřina po chvíli vstala od stolu. „Dobře, předej mu tedy zprávu o mém dobrém zdraví a vřelý pozdrav od císaře. Nebo máš pro mě ještě něco?“ Přešla k psacímu stolu a vytáhla z malé truhličky měšec. Beze slova mu ho podala a on jej přijal.

Ani si nepamatovala, jak dlouho už trvala tahle jejich hra beze slov. Najednou se však vzpamatoval a ustaraně řekl: „Už ti císař řekl o návštěvě těch dvou Angličanů? Vzbudili obstojné pozdvižení. Císař by měl být opatrný, ty dva předcházejí všelijaké zvěsti.“ Prudce zavřela truhličku a zatvářila se znechuceně. „Myslíš, že bych se o ně měla zajímat?“ Ottavio si pověsil měšec s penězi k opasku a hned nato naznačil ochranitelské gesto. „Víš přece, jak je císař důvěřivý, zvlášť když jde o tu jeho vědu a všelijaké kejkle, kterým věnuje až nemístnou pozornost. Kateřino, já přece vím, kde jsou hranice skutečného lidského poznání a kde začíná chamtivost převlečená za serióznost vědy.“ Kateřina se zasmála: „Jak učené řeči vedeš, bratříčku. Nehodláš tedy připustit, že by ti dva mohli být Jeho Milosti k užitku?“

„Posuzovat takové věci mi nepřísluší, ale jde mi o tebe, Kateřino. Víš přece, jaké podivíny je ochoten posadit ke svému stolu. Mezi své nejbližší. Tebe to ani trochu neznepokojuje?“ Otočila se k němu zády a dolila svůj pohár:

„Dojímá mne tvá starostlivost, bratře,“ řekla poněkud ostřejším tónem, než měla v úmyslu. Jak dovede být úlisný, pomyslela si o svém mladším bratru, kterého kdysi milovala a chránila před celým světem. Teď se jí pokouší namluvit, že on je ten, kdo ji bude nezištně ochraňovat. „Znepokojují mě jiné věci,“ dodala záhadně. Nepochybovala, že je sám se sebou spokojen. Už v dětství mu vždycky všechno procházelo, i když nepochybovala, že ji, Kateřinu, měl otec odjakživa raději. Není to tak dlouho, co mu doslova zachránila krk, když jeho ženu našli mrtvou doma pod schody, zatímco on spal zpitý pod obraz ve svém vinném sklepě. Tehdy se za něho zaručila, i když k nemalé císařově nelibosti. Rudolf neměl Ottavia rád. Neměl k tomu důvod.

Samolibě se zasmál. „Že by tě konečně dopálily ty jeho ženské? Však jsem tě už tolikrát varoval, sestřičko. Ale zdálo se, že marně.“ Musela se v tu chvíli ze všech sil ovládnout, aby po něm nehodila konvici, kterou právě držela v ruce.

„Snad bys zrovna ty nechtěl kázat Jeho Milosti o mravopočestnosti, bratře,“ procedila mezi zuby. Položila konvici na stůl a otočila se k němu s úsměvem: „Zapomínáš na své vlastní poklesky, můj milý, které tě mimochodem až příliš často přivádějí k mým dveřím, když potřebuješ ochranné křídlo. Nemám pravdu?“

Zatvářil se ukřivděně. „Nikdy jsem nežil podle svatého Desatera, to nepopírám. Ale o mně tu nejde. Otec už dávno vystřízlivěl z toho opojení, kým jsi se jeho zásluhou stala.“ Jeho zásluhou. Do smrti bude muset žít s vědomím, že její otec ani bratr nikdy nepřiznají, že dosáhla svého postavení jen díky tomu, že si ji císař prostě zamiloval. Zamiloval si ji nejen jako krásnou, ale i jako duchaplnou a oduševnělou ženu. Ženu s vtipem a bystrým úsudkem. Což nebyla zásluha ani jednoho z nich.

Ottavio pokračoval: „Otec má obavy a já je bohužel sdílím. Tvé dítě sice upevnilo tvé postavení, ale všichni víme, že císař se oženit nehodlá. A jestli se přece jen nechá přemluvit ke sňatku, bude to velmi výhodný a dobře promyšlený politický sňatek. Tvůj syn zůstane bastardem, a co bude s tebou?“

Nadechla se k ostrému slovnímu výpadu, ale pak se zarazila. Ottavio nebyl zlý. Někdy snad škodolibý, jindy nerudný kvůli závisti. Ale ne zlý. A navíc měl pravdu. On i otec mají právo se o ni bát. A je tu samozřejmě jejich vlastní zájem na tom, aby zůstala v císařově přízni. Jak jim má ale vysvětlit, že si je císařovou náklonností a láskou jista jako ničím jiným? Z té jistoty žije a dýchá. Nechce se zabývat pochybnostmi.

Kateřina zazvonila, a když vešla služka, aby sklidila nádobí, nemohla si nevšimnout Ottaviova mlsného pohledu, jakým ji pozoroval. Musela se pousmát nad jeho přetrvávající nedospělostí, dala si však pozor, aby její úsměv nezpozoroval. Snažila se před ním vzbudit zdání znechucení. Když konečně vstal, aby se s ní rozloučil, pocítila úlevu. Tyhle návštěvy Kateřinu ubíjely, otec však na nich trval. Snad se při nich měli navzájem utěšit, povzbudit, poptat se jeden druhého na radosti i trápení. Byla však mezi nimi propast rozpačitosti a zdálo se, že je s každou návštěvou o něco širší a hlubší.

Kojná poslala Kateřině zprávu o dobrém prospívání malého Julia, a tím rozjasnila její den i přes nepolevující déšť, který halil svět za okny do neveselé šedi. Rozhodla se strávit odpoledne výběrem šatů k nastávajícím slavnostem, protože vyhlídka na projížďku na koni byla mlhavá. I kdyby přestalo pršet, v parku budou cesty podmáčené a v oboře bude plno bláta. Svého šedáka, dar od císaře, sice bravurně ovládala, ale vědomí toho, jak snadno si může kůň zlomit nohu na kluzkých kamenitých cestách, ji přece jen znervózňovalo.

Komorná Rozálie přispěchala s obrovskou rodinnou šperkovnicí a vybírání slušivých vzácných kousků se v tom deštivém odpoledni ukázalo být příjemnou zábavou. Rozálii se mladý Ottavio líbil, a tak se jejich hovor brzy stočil právě k němu a k jeho nechvalné pověsti. Když Kateřina už příliš dlouho vyzdvihovala bratrovy špatné vlastnosti, Rozálie raději změnila téma. „Do Prahy prý zavítal ten věhlasný anglický astrolog, nějaký John Dee, myslím. Ve městě se říká, že si zahrává dokonce s okultismem, to bude Jeho Milost jistě zajímat, nemyslíte, paní?“

Kateřina zpozorněla. Pokud bylo něco, co se mladému Ottaviovi nedalo upřít, byla to jeho schopnost odhadu lidí a jejich zájmů u dvora. Nemluvil s ní dříve toho dne právě o nějakých Angličanech, kteří se tu objevili a zavdali důvod k jeho znepokojení, se kterým se jí svěřil?

„Slyšela jsem. Ale co ty o nich víš?“ zeptala se komorné, předstírajíc jen pramalý zájem. Rozálie toho nevěděla příliš, o to víc si však pomáhala svou bujnou fantazií a výřečností. „Ubytovali se prý v městském domě pana Tadeáše, lékaře Jeho Milosti.“

„Vím přece, kdo je mistr Tadeáš,“ zavrčela Kateřina netrpělivě.

„Co nevidět jistě požádají o audienci,“ pokračovala Rozálie. „Pan Dee prý vypadá jako docela obyčejný učenec a dvořan, ale ten druhý! Ach, paní, to je hotový černokněžník! V Anglii prý jen tak tak utekl před trestem smrti za kacířství. Ale jiní říkají, že se naopak těší velké přízni Jejího Veličenstva. Kdo ví, jak to doopravdy je.“

Kateřina si dokázala představit, jakých podivuhodných historek je Praha plná od příjezdu těch dvou podivínů. A také si musela přiznat, že u ní samotné vzbuzují zvědavost. Co teprve, až se s nimi setká císař. Obvykle se velmi zajímal o její názory a dal na její úsudek, bude tomu však i tentokrát? Pokud jsou ti dva předzvěstí nějakých vyšších politických zájmů, pak možná půjde její ženský instinkt stranou. Císař uměl dát najevo, když mu její dobře míněné rady nebyly po chuti.

S podvečerem déšť pomalu ustával. Kateřina byla právě v knihovně, když ji zastihl císařův sluha se vzkazem, aby se převlékla k malé večerní projížďce. Přestože jí Rudolf věnoval hodně pozornosti, jeho nečekaná pozvání ke společným chvílím ve dvou ji stále ještě dokázala příjemně rozechvět, jako v době jejích sladkých patnácti let, kdy císaře poznala.

S pomocí Rozálie, které již před hodinou dala ukvapeně volno a znovu ji musela povolat, si oblékla jezdecké šaty a nechala si vysoko vyčesat vlasy. Na nádvoří už stál štolba s jejím osedlaným šedákem, s úklonou jí podával jezdecký bičík a kožené rukavice. Císař projel kolem a vesele jí pokynul, aby ho následovala. V takových chvílích ho měla nejraději, jeho mužnost byla na koni dvojnásobná, jeho téměř chlapecká nenucenost však byla vzácností. Vyšvihla se na koně a vyrazila za ním.

Když projížděli kolem řady vysokých topolů směrem k široké cestě, nechávajíc za sebou několik mužů z císařské družiny, nevšimli si dvou nenápadných pánů oděných v dlouhých tmavých pláštích. Pánové se za jezdci otočili a pozorovali je, dokud jim jejich doprovod nezmizel z dohledu. „Snad budeme mít štěstí. Císař se zdá být v dobré kondici, a jak říkal náš milý hostitel pan Tadeáš Hájek, dobrá kondice bývá u Jeho Milosti příslibem dobrého rozpoložení,“ pravil menší z nich.

„Kdo byla ta dáma?“ zeptal se jeho nápadně vysoký, černě zahalený společník.

„Ach, milý Edwarde, vy vskutku nepromarníte příležitost. Tady bych vám však radil velkou obezřetnost a nemalou dávku zdrženlivosti. To byla dáma, jíž si Jeho Milost prý cení jako vzácného šperku, alespoň podle slov našeho hostitele. Hraběnka Kateřina Stradová,“ odpověděl muž, nikdo jiný než John Dee, anglický matematik, astronom, alchymista a okultista, dříve také dvorní astronom a rádce anglické královny Alžběty I. Vysoký muž, jenž ho doprovázel, Edward Kelley, se jen pousmál pod svůj černý knír. Anglický „černokněžník“ nepřicházel k císařskému dvoru proto, aby se držel zpátky a byl obezřetný. John Dee to brzy pochopí…

Tadeáš Hájek z Hájku byl sice císařovým osobním lékařem, jeho dům U zlatého koníčka byl však příbytkem spíše skromným. Své dva vzácné hosty ubytoval v prostých, ale útulných pokojích, přestože Kelley se zprvu trochu ošíval. Když zasedli ke stolu v jídelně bez tapiserií a zlatem zdobených svícnů, jen s několika obrazy svatých na stěnách, již se nesnažil zakrýt rozpaky. Ty se však rychle rozplynuly, když dal pan Tadeáš pokyn a začalo se nosit na stůl.

Večeři svým hostům připravil vskutku honosnou, i víno bylo znamenité, z císařských sklepů. Pan Tadeáš málo pil a hodně mluvil, vyprávěl o svých studiích ve Vídni, v Bologni i v Miláně, o svých přednáškách na univerzitě, o svých lékařských poznatcích a o svém spisu „O kometách“, který zaujal i paní hraběnku Stradovou, jak pyšně poznamenal.

Zmínka o Kateřině Kelleyho probrala z ospalé otupělosti, do které upadal pod vlivem těžkého vína i pozdní hodiny. Myslí se mu prohnala vysoká, štíhlá postava bohyně zahalené do sametového pláště, ujíždějící na koni, tak jak ji zahlédl před několika hodinami, když se s Johnem procházeli v blízkosti Pražského hradu.

John Dee se zrovna zabral do rozhovoru o učenci, který byl Tadeášovým dobrým přítelem a na jehož přímluvu se dostal i k císařskému dvoru. Byl jím Tycho Brahe, nenápadný mužík uzavřený ve svém světě, jak jej Tadeáš popsal. Kelley vypozoroval, že se John snaží nadhodit a také udržet hovor u tématu alchymistických dílen, neboť věděl, že jejich řízení měl Tadeáš už nějakou dobu na starost, a to z něho dělalo osobnost nanejvýš zajímavou a záhadnou. Tadeáš pochopitelně vždy obratně stočil debatu jiným směrem, o věhlasných pražských laboratořích se mu ani v nejmenším mluvit nechtělo.

„Slyšel jsem, že Jeho císařská Milost má kromě alchymie ještě jednu velkou zálibu, a tou jsou ženy. Přesto stále není ženat, jistě k nelibosti svých moudrých pánů rádců i celé rodiny,“ prohodil Kelley významně, aby odlehčil téma, a i přes svou vrozenou škodolibost možná i trochu ulevil Tadeášovi, kterého začal Johnův neúnavný výslech očividně poněkud zmáhat. Při slovech o moudrých rádcích však Kelley nedokázal skrýt ironii v hlase, a rovněž Tadeášův pohled prozrazoval pobavení.

„Ach, ženské… bezpochyby prokletí všech korunovaných hlav,“ prohodil. Po chvíli zaraženého ticha se na Kelleyho zadíval podezíravě: „Snad nemáte na mysli ty báchorky o unesených dívenkách, které si císař nechává v noci vozit na hrad a vodit do své ložnice?“ Kelley i jeho společník na něho hleděli s neskrývaným překvapením. To Tadeáše uklidnilo. „To jsou vskutku nehorázné výmysly,“ pronesl už mnohem klidnějším hlasem.

Kelley se chopil příležitosti: „No, paní hraběnka by mu něco takového zřejmě netrpěla, nemám pravdu?“ snažil se o nenucený tón.

Tadeáš zabručel: „Paní hraběnka má víc rozumu než všichni ti pomlouvači dohromady. Kde by bez ní náš císař byl!“

Okamžitě se kousl do rtu a rychle odvedl řeč k zítřejšímu programu, který pro své hosty připravil. Kelley sám pro sebe shledal, že zřejmě brzy bude mít tu čest setkat se u dvora s pozoruhodnou ženou, které si tu mnozí váží, přestože jsou jistě mnozí další, kteří ji nepovažují za nic víc než za pouhou císařovu konkubínu. Církevní tmářství jistě není u dvora císaře tak zapáleného pro vědu nijak vítané, nemluvě o jeho morálních zásadách, pokud jde o ženy všeobecně, ale přesto, doba není nakloněna podobným svazkům. A je-li hraběnka Stradová vskutku královnou císařova srdce a nyní navíc matkou jeho syna, proč se s ní císař neožení?

Kelley zahořel touhou dostat se co nejdřív do jejich blízkosti a přijít na kloub nejen tajemství císařových laboratoří, ale i jeho vztahu s Kateřinou. Nepochyboval, že takové poznatky mu jistě budou k užitku.

Hovor se stočil k císařovým názorům na okultismus, k Tadeášovu chystanému vědeckému pojednání o výrobě piva i připravované transmutaci rtuti v čisté zlato, kterou se oba pánové rozhodli v Tadeášově domě provést, aby jej nadobro přesvědčili o svém umu a vědeckých kvalitách. Tadeáš se v těchto věcech těšil císařově převeliké důvěře a byl to právě on, kdo rozhodoval o tom, kterého z alchymistů, ucházejících se o službu u dvora, bude Jeho Milost považovat za šarlatána a koho ráčí vyslechnout nebo i zaměstnat.

Velká svíce na stole dohořívala a do jediného malého okna za zády stolovníků se ostýchavě vkrádalo svítání. Mistr Tadeáš usnul se skloněnou hlavou a špičatým vousem spuštěným na břicho, John Dee, málo uvyklý těžkému vínu, už nějakou chvíli bezostyšně podřimoval s hlavou na stole. Kelley je oba pozoroval a přemýšlel. Do místnosti potichu vešla hospodyně, aby sebrala nádobí a uložila hosty, a při pohledu na spícího hostitele hned věděla, co dělat. Přesunula ho i s křeslem před krb, do kterého přiložila velké poleno, a se širokým úsměvem vybídla Kelleyho, aby ji následoval. „Mám probudit vašeho společníka, pane?“ zeptala se bezelstně.

Kelley znal způsob, jakým John Dee obvykle usnul po pár číších, a nechtěl tu ženu zatěžovat marnou snahou o jeho probuzení či dokonce dopravení do ložnice, která se bezpochyby nacházela nad vratkým, úzkým schodištěm. „Ten pán má tvrdé spaní a je zvyklý na tvrdé lože,“ promluvil tónem naznačujícím Johnovu nenapravitelnost. V očích hospodyně, už beztak okouzlené jeho temným vzezřením, stoupl ještě víc, jako ten zodpovědnější a rozumnější z obou hostů, kteří jí budou přidělávat práci tentokrát.

Když se uvelebil na tvrdé posteli s poněkud ošuntělým krucifixem nad hlavou, zamžoural do plamenu zbytku svíčky, kterou mu ta žena zanechala v potemnělé cimře připomínající klášterní celu, a začal přemýšlet o slovech mistra Tadeáše. Podle všeho považuje Kateřinu za svou paní, snad je jí i oddán, možná stejně jako císaři. Nebo i víc? Nenechal se vtáhnout do barvitějšího hovoru o ní, nebylo mu příjemné vyptávání. Bude to suchar a bručoun oddaný vědě, ale ne dvorským klepům. S tím mrzutým poznáním Kelley naposledy zamžoural do skomírajícího světla svíčky a nechal se přemoci spánkem.

Byl to však spánek plný úděsných vidin, Kelley se probudil do kalného rána ještě vyčerpanější, než když uléhal. Vracely se mu vzpomínky na Anglii, na temný a hustou mlhou zahalený Londýn, na pronikavý zápach výkalů z městských stok, pobíhající krysy a všudypřítomnou hrozbu moru. Viděl vysoké temné postavy zahalené v černých pláštích, jejich široké klobouky, zpod kterých trčely ptačí zobany vycpané vonnými bylinami, jimiž se samozvaní lékaři a ošetřovatelé nakažených morem chránili před pachem smrti a rozkladu.

Pak se mu zjevila docela jiná tvář, bledá a pyšná, s výrazem, který někdy tolik prozrazoval a jindy byl tak nečitelný. Výraz, který dle slov zasvěcených zdědila po matce, po své popravené matce, prokleté královně. Hleděl v tom strašném snu do očí Alžběty, něco mu chtěla říct, ale pak bylo zase všechno v mlze, byl předán katu, dav běsnil, viděl své ruce, špinavé a zkrvavené, a to, co v nich bylo… zbytky svých uší?

Vzbudil se vlastním křikem. Prohrábl si zpocené vlasy a mimoděk zatřásl hlavou, jako by chtěl setřást ty šílené ozvěny minulosti. Najdou ho všude, to už pochopil. Do malého okna už svítilo plné denní světlo, lomoz těžkých vozů a ržání koní jasně oznamovaly, že je už nejméně poledne. Z útrob domu dosud nebylo slyšet nic a zdálo se, že jeho obyvatelé stále vyspávají. Znovu se tedy natáhl a rukama si podepřel hlavu, usilovně přemýšleje o úkolu, který jeho a Johna Dee čeká, o tom, co mají dnes svému hostiteli předvést.

Neměl strach z neúspěchu. Byl dobře připraven a věřil si. Tadeáš Hájek z Hájku je bezpochyby významnou osobností u dvora, velkým vědcem a císařovým důvěrníkem, už jeho samotné pozvání Kelleyho a Johna Dee do Prahy a do vlastního domu však svědčí o tom, že do jejich poznatků vkládá jisté naděje.

Na dveře kdosi zaklepal a po chvíli se ozval Johnův chraplavý hlas: „Vstávejte příteli, dole už nám chystají snídani a pak nás čeká spousta práce. Snad nejste příliš zmožen císařským vínem? To by se nám dnes opravdu nehodilo,“ zasmál se škodolibě a Kelley se musel přemoci, aby mu tu poznámku mnohem prudčeji nevrátil. Musel sám sobě přiznat, že v poslední době vnímá svého společníka trochu jako přítěž. Jako někoho, kdo se ho neustále snaží přidržet u země a bránit mu v rozletu ke skutečně velkým a záslužným objevům.

Obul si boty, přehodil přes sebe svůj dlouhý černý plášť a vyšel z pokoje, aby následoval Johna, celého nedočkavého a napjatého, až se mu vzrušením tetelil vous. Pan Tadeáš už je očekával pod schodištěm, očividně ve slavnostní náladě. Dnes se to ukáže, pomyslel si starý muž, ale v tu chvíli by už nic nemohlo zlomit jeho přesvědčení o nutnosti vyžádat si co nejdříve pro tyto pány audienci u císaře.

Rudolf a Kateřina stáli u širokého výklenku a shlíželi na velké nádvoří, kde právě zastavil těžký vůz tažený vysokými hnědými valachy. Měli široké plece a z nozder jim vycházela pára, bylo vidět, že i pro tak statné koně byl onen náklad velkou námahou. Vypadali jako tvorové zrovna vyšlí z pekla, divoce házeli hlavami a štolba měl co dělat, aby je udržel v klidu.

Z vozu mezitím asi deset mužů vynášelo těžké truhly, sudy a obrovské koše naplněné slámou, která chránila křehké skleněné křivule a podobné věci. Kateřina, zavěšená do Rudolfa, cítila jeho rozechvění. Od Rudolfova slavného příjezdu do Prahy uběhl už nějaký čas, ale z Vídně stále ještě přijížděly vozy s náklady cenností, jež rozšiřovaly Rudolfovy sbírky, nebo rodiny vídeňských šlechticů, které pak v Praze hledaly vhodné ubytování.

Rudolf se zdál být vším tím ruchem příjemně rozptýlen, Kateřina však byla myšlenkami zcela jinde. Bylo tomu sotva pár dnů, co jí Rozálie přinesla znepokojivou zprávu o nočním příjezdu neznámého kočáru a o neznámém stvoření, které z něj vystoupilo celé zahalené, od hlavy k patě. Rozálie, která tu noc nemohla spát, poznala prý v té osobě zcela jistě ženu. Hodně mladou, plachou ženu, bezesporu, jak významně dodala. Postávala prý chvíli u kočáru, než jí přispěchal naproti císařův osobní sluha s lucernou a odvedl ji dovnitř. Teprve nad ránem prý Rozálii, kterou konečně přemohl spánek, probudil zvuk drkotajícího kočáru, který odjížděl, zřejmě i s noční návštěvnicí, pryč z hradu.

Nic, co by jindy mohlo Kateřinu tak snadno vehnat do osidel strachu a úzkosti. Věděla o Rudolfových občasných milostných avantýrách, které většinou netrvaly déle než jednu noc. A pokud snad ano, způsob, jakým se pak vracel do Kateřinina lože, jeho rozpačitost a chlapecká provinilost, aniž by se jeden nebo druhý zmínili o příčině toho všeho, ji stále ještě odzbrojovaly. Tentokrát však celá aféra zanechávala Rudolfa vůči Kateřině nezvykle chladným. Vyhýbal se jí a podle všeho se za tu dobu ani jednou nezeptal na Juliovo zdraví.

Její dámy se sem tam nenápadně poptaly svých ctitelů z císařovy blízkosti, ale ti vše taktně sváděli na císařovy sklony k občasné trudnomyslnosti. Začalo se dokonce šuškat cosi o panovníkově viditelné nové zamilovanosti. Jistí dvořané už se zřejmě těšili na nové veliké téma, ale sklaplo jim dřív, než se dalo čekat. Mnozí z nich nemohli Kateřině odpustit její původ, a především nezpochybnitelný podnikatelský talent jejího otce, který se jako císařův antikvář a správce uměleckých sbírek věnoval víc svému podniku, jímž byl vyhlášený pražský nevěstinec. Zlé jazyky neváhaly bezostyšně naznačovat, že právě tam císař kdysi Kateřinu poznal.

Ráno před dvěma dny však prý Rudolf za cosi velice ostře pokáral svého osobního sluhu a kočár toho večera už nepřijel. Císař svou Kateřinu znovu držel kolem pasu, vroucně a pevně, přede všemi, kdo se dívali jejich směrem. Včerejší noc patřila jim a bylo to vskutku sladké usmíření. Kateřina usínala s blaženým pocitem, celou tu dobu jí připadalo, jako by ji měl poprvé.

Teď už jím ovšem zmítalo jiné vzrušení, při pohledu na alchymistické náčiní, které mizelo v zapečetěných truhlách do temných průchodů a z nich do hradního sklepení. Vše pod pečlivým dohledem správce, který nešetřil úklonami směrem k císaři. Když byly odneseny truhly a koše, přišly na řadu obrazy, pečlivě zabalené do hrubého plátna. Trochu se začal zvedat vítr a Kateřina se zachvěla. „Půjdeme dovnitř, drahá.“ Rudolf pokynul správci, aby pokračoval, a něžným gestem ji odvedl do jejich malé soukromé jídelny, kde je čekal společný oběd.

Seděla naproti němu a sledovala ho upřeným pohledem. Na znamení svého dobrého rozpoložení bude brzy opět pořádat ples, snad aby sebe i Kateřinu rozptýlil. K obědu se podávala pečená kachna s nádivkou a jablečnou omáčkou a Rudolf se s velkou chutí pustil do jídla. Ona sama jedla jen málo. Přestože už neměla důvod k obavám a všechny chmury posledních dní se zdály být konečně ty tam, k bezstarostné náladě měla daleko. Rudolf byl opět něžnost sama a zahrnoval ji pozorností, stále častěji však pociťovala, jak nepředvídatelný umí být.

Věděla, že dvořané, kteří přišli kdysi s císařem do Prahy, dosud vzpomínají na onen předvánoční čas, ještě ve Vídni, kdy dlel příliš dlouho ve stavu odborně zvaném melancholie a lékaři připravovali jeho rodinu na jistý příchod blízké smrti. Když se pak začal uzdravovat, mluvili o zázraku.

Uvědomila si, že se bude muset smířit, a především naučit žít s tím, že se často utápí v chmurných náladách. Věděla, že ona sama stále ještě dokáže císaři porozumět nejvíc ze všech lidí v jeho okolí. Tuto výsadu však nesmí ztratit. I kvůli této schopnosti ji potřeboval a toužil po ní. Zvedl k ní oči od plného talíře a v jeho pohledu byla dokonalá spokojenost. Rychle se usmála a s trochu přehnanou veselostí poslala do kuchyně pochvalný vzkaz ohledně křehkosti pečeně.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Hraběnka a císař.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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